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Современная антропоцентрически ориентированная лингвистика 

акцентирует важность изучения дискурсивных практик, объективирующих 

различные виды деятельности человека.  Актуальным и востребованным 

является  исследование «новых дискурсов», возникающих в результате 

социально-экономических изменений. Так, стремительным  развитие  

туристического бизнеса обусловило формирование «туристического 

дискурса» – промежуточного коммуникативного продукта бурно 

развивающейся отрасли мировой экономики – обусловило запрос на 

изучение языковой организации текстов, за которыми в современной деловой 

коммуникации закрепилась характеристика «продающий текст».  

Полипарадигмальность современной науки о языке открывает новые 

перспективы изучения традиционных текстовых и грамматических категорий 

и форм, выявления ментальных механизмов их выбора для реализации 

авторских интенций. Актуальность рецензируемой диссертации, на мой 

взгляд, определяется выяснением особенностей функционирования 

детерминантных моделей в метажанровом типе текста, возникшем на стыке 

научно-популярного и профессионально-делового стилей – тексте 

путеводителя.  

В этом контексте вполне актуальной представляется и заявленная Л.Ю. 

Тупкаловой цель исследования – описать функционально-

коммуникативный потенциал русских и английских кванторных 

детерминантов в тексте путеводителя. Плодотворным можно считать 

привлечение к анализу двуязычного материала с варьирующимися системами 



средств, обеспечивающих реализацию прагматического потенциала текста 

путеводителя.  

Для решения конкретных задач работы, систематизации и 

интерпретации эмпирического материала был использован комплекс 

взаимодополняющих исследовательских процедур: наблюдение, описание, 

методы сплошной выборки и трансформации, синтаксического сжатия и 

развертывания вкупе с частичным применением методов компонентного и 

контекстуального анализа позволили выявить не только репертуар 

кванторных детерминантов, но и установить особенности их 

функционирования в тексте путеводителя.  

Объективность и достоверность результатов изучения «текстового 

поведения» кванторных детерминантов обеспечиваются обоснованной 

теоретико-методологической базой, обширным эмпирическим материалом, 

репрезентативной исследовательской картотекой (более 5432 примеров 

употребления из аутентичных русско- и англоязычных путеводителей), 

публичной апробацией основных положений работы.  

Научная новизна исследования определяется как самой постановкой 

проблемы, так и способами ее разрешения. В работе не только впервые 

выявлен и описан репертуар квантовых детерминантов в тексте 

путеводителя, представлена их расширенная классификация и описаны  

функционально-коммуникативные и прагматические возможности. В ходе 

анализа впервые был выявлен потенциал этих языковых единиц как 

эффективных средств  организации текста путеводителя.  

Представленное к защите исследование можно вносит определённый  

вклад в синтаксическую теорию, теорию текста и прагмалингвистику. В 

работе Л.Ю. Тупкаловой убедительно обоснована значимость всех элементов 

формально-семантической структуры предложения в реализации модели 

«Смысл⇔Текст». Теоретическая ценность диссертации определяется 

инновационным подходом к интерпретации роли кванторных детерминантов 

в формировании композиционного каркаса текста.  



Структура работы отражает избранный автором способ представления 

исследовательского материала от общетеоретических проблем (глава 1, в 

большей степени – глава 2) к детальной паспортизации и сопоставительному 

анализу тексто- и смыслообразующих функций детерминантных моделей в 

русско- и англоязычных путеводителях (глава 3). Отмечу, что 

исследовательская глава отличается теоретически и практически значимыми 

выводами, а также богатым и уместным иллюстративным сопровождением.  

Объем работы составляет 190 стр., включая список использованной 

научной литературы и источников эмпирического материала (188 

наименований).  

Не останавливаясь подробно на содержании каждой главы, отмечу 

наиболее важные итоги исследования, свидетельствующие о доказанности 

вынесенных на защиту четырёх положений и, соответственно, о личном 

вкладе Л.Ю. Тупкаловой в разработку значимых для общего языкознания 

проблем.  

1. Произведена универсально значимая параметризация текста 

путеводителя как поликодового текстового сообщения, позволившая более 

четко определить его коммуникативно-прагматические свойства с учетом 

смысло- и текстопорождения и свидетельствующая о хорошем знании 

отечественных и зарубежных работ по избранной проблематике (глава 1). 

2. Исследовательский материал разделов 1.3, 1.4, 3.1 даёт 

отчётливое представление о смысловой модели путеводителя как «текста-

навигатора».  

3. Обоснован и апробирован на двуязычном текстовом материале 

подход к изучению средств кванторных детерминантов как функционально-

коммуникативной общности (положение на защиту 2).  

4. Доказана полифункциональность детерминантной модели как 

одновременно средства связности в формально-логической структуры текста-

навигатора, так и организатора смыслового поля текста, его конкретизации, 

детализации и расширения (глава 3, положение 4).  



5. На основании математических результатов, полученных путем 

проведенного статистического анализа, выявлено, что по частотности общего 

их употребления в тексте путеводителя на  русском языке наибольший 

процент составляют кванторные детерминанты исключения, а в 

путеводителях на  английском языке по результатам подсчетов наиболее 

употребимой по частотности является группа английских кванторных 

детерминантов включения (глава 3).  

Рецензируемая диссертационная работа имеет широкий спектр 

практического применения: привлеченные к анализу текстовые  материалы 

могут быть использованы при чтении теоретических курсов в рамках общего 

языкознания, в спецкурсах по рекламе и бизнес-коммуникации, в процессе 

преподавания иностранных языков и информативного перевода, при 

написании выпускных квалификационных работ, кандидатских и 

магистерских диссертаций.  

Автор работы демонстрирует глубокое знание отечественной и 

зарубежной лингвистической литературы, связанной с проблемами 

коммуникативного синтаксиса, текстообразования, лингвопрагматики, 

научно обоснованно и вместе с тем доступно излагает свои взгляды, 

наглядно и убедительно  представляет результаты детального анализа 

функциональных и коммуникативно-прагматических особенностей  

кванторных детерминантов. 

Изложенные нами положения свидетельствуют об актуальности и 

теоретической значимости диссертационной работы. В плане публичной 

дискуссии хотелось бы обратить внимание диссертанта на некоторые 

проблемные моменты исследования и сформулировать вопросы для 

прояснения авторской позиции.  

1. Хотелось бы получить от автора диссертации комментарий, чем 

обусловлена структура работы, соответствующая последовательности 

поставленных задач. Остаётся неясным, почему теоретические основы 

изучения той языковой единицы, которая находится в фокусе 



исследовательского внимания – кванторных детерминантов – постулируются 

в главе 2, которая носит сугубо реферативный характер, а глава 1, которая 

представляет собой научную рефлексию в отношении текста путеводителя, 

является отнюдь менее описательной и содержит большое количество 

оригинального иллюстративного материала. 

2. Текст диссертации не даёт ответа на вопрос, чем объясняется 

отмеченное преваливарование кванторных детерминантов исключения в 

русскоязычных текстах путеводителя в сравнении с наибольшим числом 

случаев использования кванторных детерминантов включения в англоязычных 

текстах, хотя это наблюдение представляется значимым с научной точки 

зрения.  

3. В силу своей частотности, детерминанты именно этих групп 

составляют полнее всего представлены в тексте работы, что видимо, и вызывает 

наибольшее число вопросов к позиции автора. Так, на с.146 Л.Ю. Тупкалова 

опирается на  утвердившееся в науке понимание позиции абсолютного начала 

высказывания как сильной, но этот тезис неожиданно иллюстрируется 

примером Some 340 burial sites were unearthed at this cliff top location, 

alongside of stone tools and the talons of many sea eagles, где кванторный 

детерминант находится в позиции конца высказывания. Ср. также на с.160 

We advise against using any vehicle that approaches you in the street, except 

licensed black cabs и авторский комментарий – «абсолютная позиция конца 

детерминанта (??– Т.М.)  актуализирует смысл высказывания» (там же). 

4. Касаясь детерминантов этой семантики, хотелось бы получить 

ответ на вопрос, чем объясняется отсутствие среди примеров кванторных 

детерминантов исключения в предлогом apart from, синонимичным средствами 

выражения семантики исключения  наряду с предлогами besides, except, exept 

for?   

5.  Возникли некоторые вопросы, касающиеся использованных 

методов исследования. Представляется, что семный анализ в качестве 

исследовательской процедуры позволил бы избежать некоторых неточностей 



в квалификации языковых единиц. Так, на с.135 автор диссертации 

утверждает, что «судьба крейсера «Авероф» – это метафора. Но семный 

анализ и метод анализа словарных дефиниций лексемы «судьба» позволяет 

установить, что эта лексема имеет прямое значение «история существования 

кого/чего-нибудь» (словарь С. Ожегова), «обстоятельства, условия 

дальнейшего существования» (словарь Д. Ушакова).  

6. Касаясь анализа средств актуализации, также нельзя согласиться с 

тем, что перечень дат создания памятников архитектуры это реминисценция (с. 

138), а  детерминантная конструкция в примере на с.141  Геракл решил 

подзаработать и взялся очистить конюшни за сутки, взамен попросив 

часть стадов Авгия реализует причинные, а не следственные отношения. 

7.  В некоторых случаях нельзя согласиться с предложенным автором 

переводом на русский язык (с.148, с.160); отмечены досадные опечатки (с.4, 

141, 144, 150, 156, 160, 169), стилистические и грамматические неточности.  

 Высказанные замечания не затрагивают основной концепции  и не 

снижают положительного впечатления о диссертации Л.Ю. Тупкаловой, так 

как они носят дискуссионный характер.  

Работа имеет достаточную апробацию, автореферат отражает основное 

содержание диссертации, а 8 научных публикаций, в числе которых 3 статьи 

в периодических изданиях из списка ВАК РФ, дают полное представление об 

основных положениях исследования.  

По избранному объекту изучения и аспектам его анализа 

диссертационная работа Л.Ю. Тупкаловой органично вписывается в такие 

содержательно-исследовательские направления паспорта специальности 

«теория языка», как теоретическая лингвистика (язык, речь, речевая 

деятельность; язык и мышление, их взаимодействие; когнитивный подход в 

современной лингвистике; язык и коммуникация), синтаксис 

(синтаксические отношения, синтаксические процессы), дискурс (дискурс и 

текст; порождение vs. понимание; жанры и типы дискурса; структура 

дискурса).  

https://diclist.ru/slovar/sinonimov/u/uslovija.html



